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Report by the International Bureau 

1. The second session of the Standing Subcommittee, held on April 6 and 7, 1972, 
was entirely devoted to "the Austrian proposal concerning an International Patent 
Documents Service" (see documents PCT/TCO/SS/II/1 to 7) . 

2. The said session examined the report of the International Bureau on the 
negotiations and the detailed plans which the Government of Austria had prepared 
on the establishment of what it later called the International Patent Documenta­
tion Center (Vienna) , which will be referred to below under the tentative abbre­
viation of "INPADOC." 

3. Furthermore, the said session approved a draft agreement between Austria 
and WIPO. 

Agreement Between Austria and WIPO 

4. The "Agreement between the Republic of Austria and the World Intellectual 
Property Organization in Geneva Concerning the Establishment of an International 
Patent Documentation Center" (hereinafter referred to as "the Agreement") was 
signed in Vienna on May 2, 1972, by the Minister of Trade and Industry of Austria 
and the Director General of WIPO. The text of the Agreement--which was signed 
in English, French and German--is attached to this document. 

5. According to the terms of the Agreement, the Republic of Austria undertook 
to establish INPADOC with headquarters in Vienna (Article I). The Agreement 
specifies the three services (Family, Classification and Copy) that INPADOC must 
furnish (Article II), the ten bibliographic data that the first two services must 
cover and the three additional bibliographic data that they might cover (Arti­
cle III). The Agreement then describes the assistance that WIPO undertakes to 
give to INPADOC; it will consist in endeavoring to achieve three things: 
(i) that the presentation of the bibliographic data given in patent documents 
be uniform to the maximum extent possible, (ii) that the presentation of such 
data on machine-readable carriers be uniform to the maximum extent possible, and 
(iii) that the contacts of INPADOC with the national and international bodies be 
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facilitated and that the communication of information be handled expeditiously 
(Article IV(l) to (3)). Furthermore, WIPO is to promote the use of the services, 
particularly by the prospective International Searching and Preliminary Examin­
ing Authorities under the PCT. 

6. The Agreement contains no financial obligations for WIPO. On the contrary, 
it provides that, whenever WIPO exercises some activity pursuant to a request 
from INPADOC, the latter will reimburse to WIPO its expenses (Article V). Further­
more, the Agreement provides that 10% of INPADOC's net profits will belong to WIPO 
(Article VI). 

7. The Agreement provides that representatives of the International Bureau will 
have two seats in the governing body of INPADOC and that complete information 
concerning INPADOC will be made available to WIPO by INPADOC (Article VII). 

8. 'The Agreement, although to some extent already applied in practice, is not 
yet in force: entry into force requires an exchange of notes (Article VIII) and 
the Republic of Austria requires ratification by its Parliament before it can pro­
ceed to such exchange. Ratification is expected before the end of 1972. 

9. Finally, the Agreement regulates the possibility of denunciation .by either 
party (Article VIII). 

INPADOC -------
10. In accordance with its undertaking given in the Agreement concluded with 
WIPO, the Government of Austria set up a corporation according to Austrian law 
under the name of "Gesellschaft zur Errichtung und zurn Betrieb des Internationa­
len Patentdokumentationszentrurns, Gesellschaft m.b.H." (Company for the Estab­
lishment and Exploitation of the International Patent Documentation Center, Ltd.), 
which was registered in the Register of Companies (Handelsregister) of the Com­
mercial Court (Handelsgericht) of Vienna on May 24, 1972. The capital of the 
corporation is 1,000,000 Austrian Schillings. 

11. INPADOC is wholly owned by the Austrian Government, as represented by the 
Minister of Finance. 

12. Dr. Otto Auracher has been appointed Director General (Geschaftsflihrer) 
of INPADOC. According to Austrian law, he is the person responsible for the 
day-to-day management of INPADOC. 

13. On June 29, 1972, the Austrian Government, as owner of INPADOC, appoin~ed 
the members of its Board of Directors (Aufsichtsrat), which, according to 
Austrian law, is responsible for the general supervision of INPADOC's affairs. 
The six members of the Board are: 

Dr. Friedrich Gehart, Legationssekretar, Ministry of Trade and Industry 
(Chairman of the Board) 

Dr. Dipl.-Kfm. Karl Roch, Ministerialrat, Ministry of Finance 
(Vice-Chairman of the Board) 

Professor G.H.C. Bodenhausen, Director General, WIPO 

Dr. Arpad Bogsch, First Deputy Director General, WIPO 

Dr. Roland Jiresch, Sektionschef, Bundeskanzlerarnt 

Dr. Erik Nettel, Ambassador, Ministry of External Affairs. 

14. The first meeting of the Board of Directors took place in Vienna on June 29, 
1972. It was opened by the Minister of Trade and Industry, Mr. Josef Staribacher. 
Since then, the Board of Directors has met several times. 
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15. It is expected that before the end of this year INPADOC will move into its 
own premises at Mollwaldplatz 4 in Vienna. (At the present time INPADOC has 
offices at Fleischmarkt 3, in Vienna.) The recruitment of staff, particularly 
those who will be in charge of the control of the computer operations, has started. 
The director for the control of these operations has been appointed in the person 
of Mr. E. Werner. 

16. The Austrian Government has put 5,000,000 Schillings at the disposal of 
INPADOC for the remainder of the year 1972. A considerably higher yearly amount 
is expected to be available thereafter. 

17. On September 12, 1972, INPADOC concluded a contract with Siemens A.G. 
Osterreich by virtue of which most of the operations involving the use of computers 
will be programmed and carried out by Siemens under the control of INPADOC. 

18. Representatives of INPADOC, accompanied in certain cases by members of the 
WIPO staff and representatives of Siemens, have contacted or will in the near 
future contact the French National Institute of Industrial Property, the German 
Patent Office, the Japanese Patent Office, the Swedish Patent Office, the Swiss 
Federal Office of Intellectual Property, the UK Patent Office, the US Patent 
Office, the USSR Committee for Inventions and Discoveries and the International 
Patent Institute, in order to discuss the terms of the agreements of cooperation 
which INPADOC hopes to conclude with each of them. At the same time, INPADOC 
intends to resume negotiations with Derwent Publications, Ltd., London. 

19. The Standing Subcommittee is in­
vited to take note of this report and, 
if it so desires, make comments on it 
and give advice on future work. 
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VERTRAG 

zwischen der Republik tlsterreich 
und der Weltorganisation fiir 
geistiges Eigentum in Genf iiber 
die Errichtung eines Internatio­
nalen Patentdokumentations-

zentrums 

Die Republik Osterreich und 
die Welt-organisation fiir geisti­
ges Eigcntum in Genf haben in 
der Absicht, die we]tweite Zu­
sammenarbeit auf dem Gebiet 
der Patentdokumentation zu 
fordcrn nnd den Zngang zu 
technischem Wissen zu erleich­
tern, folgendes vereinbart: 

Artikel I 

Zum Zweck eines weltweiten 
Patentdoknmentationsdienstes 
errichtet die Republik Oster­
reich nach osterreichischem 
Recht ein ,Internationales Pa­
tentdokumcntationszentrum '' 
mit dem Sitz in Wien. 

Artlkel 11 

Das Internationale Patent­
dokumentationszentrum wird 

1. Patentdokumente als zu­
sammengehorig feststellen, 
die 

a) auf Grund einer gemein­
samen Prioritatsbean­
spruchung als zusammen­
gehorig erkannt werden 
konnen (Patentfamilien­
dienst), 

b) auf Grund der auf dem 
jeweiligen Dokument an­
gegehenen Symbole der 
internationalen Patent­
klassifikat.ion als zusam­
mengehi:irig erkannt wer­
den konnen (Patentklas­
sifikationsdienst); 

2. einen Kopiendienst fiir Pa­
tentdokumente vorsehen. 

Artlkel Ill 

(1) Der im Artikel II Z. 1 
genannte Dokumentationsdienst 
wird zumindest folgende biblio­
graphische Da.ten der Pa.tent­
dokumEmte erfassen: 
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AGREEMENT 

between the Republic of Austria 
and the World Intellectual Prop­
erty Organization in Geneva 
Concerning the Establishment 
of an International Patent 

Documentation Center 

The Republic of Austria and 
the World Intellectual Prop­
erty Organization in Geneva 
have, in order to promote world­
wide Cooperation in the field 
of patent documentation and 
to facilitate access to technolo­
gical knowledge, agreed as fol­
lows: 

Article I ... 
For the purposes of a world­

wide patent documentation ser­
vice, the Republic of Austria 
shall, according to Austrian 
law, establish an International 
Patent Documentation Center 
with headquarters in Vienna. 

Article 11 

The International Patent Do­
cumentation Center shall 

I. identify, as being connected, 
patent documents which 

(a) on the basis of a common 
priority claim may be 
identified as being con­
nected (Patent Family 
Service), 

(b) on the basis of the Inter­
national Patent Classi­
fication symbols indicat­
ed on the various patent 
documents may be iden­
tified as being connected 
(Patent Classification 
Service); 

2. provide a copy service for 
patent documents. 

Article Ill 

(1) The documentation ser­
vice referred to in Article II (I) 
shall cover at least the follow­
ing bibliographic data of the 
patent documents: 

ACCORD 

entre la Republique d'Autriche 
et !'Organisation Mondiale de 
la Propriete Intellectuelle a 
Geneve concernant !'etablisse­
ment d'un Centre International 

de Documentation de Brevets 

La Republiqu~ d' Autriche et 
!'Organisation Mondiale de la 
Propriete Intellectuclle a Ge­
neve sont convcnues de ce qui 
suit afin de promouvoir une 
cooperation au niveau mondial 
dans }p, domaine de la documen­
tation de brevets et de faciliter 
!'accession aux connaissances 
techniques: 

Article I 

Pour les fins d'un Rervice 
mondial de documentation de 
brevets, la Repnblique d'Autri­
che etablira, conformement au 
droit autrichilm, un Centre in­
ternational de documentation 
de brevets ayant son siege 
a Viennc. 

Article 11 

Le Cent.re international de 
documentation de brevets sera 
charge des t.aches suivantes: 
I) identifi0ation en tant que 

documents de brevets appa­
rentes, des documents de 
brevets qni: 
a) peUVP.nt, etre identifies 

comme etant apparentes 
sur la base d'une revendi­
cation commune de pri­
orite {service des families 
de brevets), 

b) peuvent etre identifies 
comme etant apparentes 
sur la base des symboles 
de la Classification inter­
nationale des brevets qui 
sont indiques sur les di­
vers documents de bre­
vets (service de classi­
fication des brevets); 

2) fourniture d'un service de 
copies de documents de bre­
vetR. 

Article Ill 

I) Le service de documenta­
tion mentionne a !'Article II 1) 
comprendra a.u moins les don­
nees bibliographiques suivantes 
de documents de·brevets: 
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1. Land der Veroffentlichung 
2. Art des Dokuments (Pa­

tent, Anmeldung usw.) 
3. Nummcr des Dokuments 
4. Aktenzeichen dcr Anmel­

dung, sofern nicht mit Num­
mer des Dokuments iden­
tisch 

5. Anmeldungstag 
6. Veroffentlichungstag. oder, 

wenn dieses Datum nicht 
verfiigbar ist, das Datum 
des Dokuments 

7. Symbole der internationalen 
Patentklassifikation, sofern 
auf dem Dokument ange­
geben oder in maschinen­
lesbarer Form geliefert 

8. Prioritatsland 
9. Aktenzeichen der prioritats­

begriindenden Anmeldung 

10. Prioritatsdatum. 

(2) Das Internationale Patent­
dokumentationszentrum wird 
sich ferner bemiihen, dariiber 
hinaus folgende zusatzliche Da­
ten zu erfassen: 

1. Anmelder, Patent-inhaber 
oder Rechtsnachfolger 

2. Erfinder 
3. Titel der Erfindung. 

Artikel IV 

Die W eltorganisation fiir gei­
stiges Eigentum wird dem Inter­
nationalen Patentdokumen­
tationszentrum bei der Erfiil­
lung seiner Aufgaben folgende 
Unterstiitzung gewiihren: 

1. Die Weltorganisation fiir 
geistiges Eigentum wird sich 
fiir eine grolltmogliche V erein­
heitlichung des formalen Auf­
baues der bibliographischen Da­
ten in Patentdokumenten ein­
setzen. 

2. Die Weltorganisation fiir 
geistiges Eigentum wird sich 
fiir eine grolltmogliche V erein­
heitlichung des formalen Apf. 
baues solcher Daten auf ma­
schinenlesbaren Tr~gem (Ma· 
gnetbandem, Lochkarten und 
dergleichen) der von den Pa-
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l. country of publication 
2. kind of the document (pa­

tent, application, etc.) 
3. number of the document 
4. number of the application, 

unless such number is iden­
tical with the number of 
thP document 

5. date of the application 
6. date of publicat.ion of the 

document or, if such date 
is not available, date of 
the document 

7. International Patent Classi­
fication symbol where it 
is indicated on the docu­
ment or is furnished in 
machine-readable form 

8. country of the priOrity 
9. number of the application 

which is the basis of the 
priority 

10. date of priority. 

(2) The International Patent 
Documentation Center shall 
furthermore strive to cover also 
the following additional data : 

l. name of the applicant, owner 
of patent, or successor at 
law 

2. name of the inventor 
3. title of the invention. 

Article IV 

The World Intellectual Pro­
perty Organization shall, in 
the accomplishment of its tasks, 
give the following assistance 
to the International Patent 
Documentation Center: 

l. The World Intellectual 
Property Organization shall 
endeavor that the presentation 
of the bibliographic data given 
in patent ftuments be uni­
form to the maximum extent 
possible. 

2. The World Intellectual 
Property Organization shall 
endeavor that the presentation 
of such data on machine­
readable ·carriers (that is, on 
magnetic tape, punch cards, 
etc.), where such data carriers 
are produced ·by Patent Of. 
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l. pays de la publication 
2. type de document (brevet, 

demande, etc.) 
3. numt'ro du document 
4. nnm{•ro de la c:kmande, sauf 

si ce numero est identiqu<' 
a Cf'lui 011 document 

5. datP. de la demande 
6. date de la publication du 

document ou, si cette date 
n'est pas disponible, date 
du document 

7. sym hole de la Classification 
internationale des brevets 
lorsqu'il figure sur le docu­
ment ou lorsqu 'il est com­
munique sous une forme 
ponvant etrc dechiffree mP­
caniquement 

8. payR de la priorite 
9. numero de la c:lemande qui 

COnRtitue la nase de )a 

priorite 
10. date de la priorite. 

2) Le Centre internat.ional 
de documentation de brevetR 
s'efforccra en outre de traiter 
les donnees additionnelles sui­
vantes: 

1. nom du deposant, du titu­
laire rlu brevet on de l'ayant 
droit 

2. nom rle l'inventeur 
3. titre de !'invention. 

Article IV 

L'Organisation Mondiale de 
la Propriete Intellectuelle don­
nera !'assistance ~ante au 
Centre international de docu­
mentation de brevets dans 
l'accomplissement des taches de 
ce dernier: 

l. L'Organisation Mondiale de 
la Propriete Intellectuelle 
s'efforcera d'obtenir que les 
donnees bibliographiques figu­
rant dans les documents de 
brevets soient presentees de 
maniere uniforme, dans toute 
la mesure du possible. 

2. L'Organisation Mondiale 
de la Propriete lntellectuelle 
s'efforcera d'obtenir que les­
dites donnees figurant sur des 
supports pouvant . etre de­
chiffres mecaniquement (done 
sur dM bandes magnetiques,. 
des cartes perforees, etc.) soient 
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tent.amtern und dem Internatio­
nalen Patent-Institut herge­
stellten Datentrii.ger einsetzen. 

:l. Die Welt.organisation fii r 
gcistiges Eigentum wird darauf 
cinwirken, daB die Kontakte 
des Internationalen Patentrlo­
kumentationszentrums rilit den 
zustii.ndigen Behorden der Mit­
gliedstaaten der Organisation 
sowie mit internationalen Or­
ganisationen, die sich mit Pa­
t.ent.fragen befassen, erleichtert 
werden und die Weitergabe von 
Informationen dieser Behorden 
unrl Organisationen an das In­
tcrnationale Patentdokumen­
tationszentrum beschleunigt he­
hanrlelt wird. 

4. Die Weltorganisation fiir 
geist.iges Eigentum wird sich 
ferner dafiir einsetzen, daB die 
Dienste des Internationalen Pa­
tentdokumentationszentrums 
von den zustii.ndigen Behorden 
ihrer Mitgliedstaaten, insbe­
sondere von int.ernationalen 
Recherchen- und Priifungs­
behorden nach dem Patent­
zusammenarbeitsvertrag, von 
l'lonstigen Interessenten dieser 
Staaten und von internationalen 
Organisationen, die sich mit 
Patentfragen befassen, in groBt­
moglichem Umfang in Anspruch 
genommen werden. 

Artikel V 

\Venn die Weltorganisation 
fiir geistiges Eigentum auf 
Grund eines Ersuchens des In­
ternationalen Patentdokumen­
tationszentrums tii.tig werden 
soli, so teilt die W eltorganisa­
tion fiir geistiges Eigentum ge­
gebenenfalls dem Internationa­
len Patentdokumentations­
zentrum die geschii.tzte Hohe 
jener Kosten mit, die mit der 
Erfiillung des Ersuchens ver­
bunden sind. Halt daraufhin 
das Internationale Patentdoku­
mentationszentrum sein Ersu­
chen _aufrecht, so hat es die 
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fices and the International Pa­
tent. Institute, be uniform to 
the maximum extent possible. 

3. The World Intellectual 
Property Organization shall 
endeavor that the contacts of 
the International Patent Docu­
mentation Center with the com­
petent authorities of the mem­
ber States of the said Organi­
zation and with international 
organizations dealing with pa­
tent questions be facilitated 
and that the communication 
of information on behalf of 
such authorities and organi­
zations to the International 
Patent Documentation Celi.tcr 
be expeditiously handled. 

4. The World Intellectual 
Property Organization shall 
furthermore promote the use 
of the services of the Inter­
national Patent Documenta­
tion Center to the maximum 
extent practicable by the com­
petent authorities of its mem­
ber States, particularly by In­
ternational Searching and 
Examining Authorities under 
the Patent Cooperation Treaty 
as well as by other interested 
persons in such StatPs and by 
international organizations. 

Article V 

\Vhenever the World Intel­
lectual Property Organization 
should exercise some activity 
pursuant to a request of the 
International Patent Documen­
tation Center, the World Intel­
lectual Property Organization 
shall indicate t.o t.he Internatio­
nal Patent Documentation Cen­
ter the estimated amount of 
those expenses which would· 
be connected with the compli­
ance of such a request. If 
the International Patent Docu­
mentation Center maintains its 
request, it shall reimburse to 
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presentees, lorsque ces supports 
sont etablis par des offices de 
hmvets ou par l'Institnt inter­
national des brevets, de fa9on 
uniformc dans toute la mesure 
du possible. 

3. I./Organisation Mondiale de 
la Propriete Intellectuelle 
s'efforcera de faciliter les con­
tacts entre, d'une part, le Cen­
tre international de documen­
tation de brevets et, d'autre 
part, leR autorites competentes 
des Etats membres de cette 
Organisation, ainsi que les orga­
nisationH internationales qui 
s'occupent. de questions de bre­
vets; elle s'efforcera egalement 
que la transmission au Centre 
international de documentation 
rle hr<>YPtR des informations 
provenant des autorites et or­
ganisations qui precedent 
s'effectue de la fa9on la plus 
Pxpedit.ive. 

4. En outre, !'Organisation 
Mondialc de la Propriete Intel­
lectuelle devra promouvoir dans 
toute la mesure du possible 
]'utilisation par les autorites 
competentes de ses Etats mem­
bres - notamment par les 
administrations chargees de la 
recherche internationale et par 
les administrations chargees de 
l'examen preliminaire internatio­
nal conformement au Traite 
de cooperation en matiere de 
brevets - ainsi que par t.outes 
autrcR personnes interessees de 
ces Etats et par les organisa­
tions internationales, des ser­
vice!'\ du Cnntre international 
de documentation de brevets. 

Article V 

Chaque fois que !'Organisation 
Mondiale de la Propriete In­
tellectuelle exercera une acti­
vit.C conformement a une re­
quete rlu Centre international 
de documentation de brevets, 
I 'Organisation communiquera 
an Centre le montant estimatif 
des depenses liees a la suite 
a donner a cette requete. Si le 
Centre international de docu­
mentation de brevets maintient 
sa requete, il remboursera a 
!'Organisation Mondiale de la 
Propriete Intellectuelle les de­
penses prouvees qui ont ete 
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tatsii.chlich aufgelaufenen und 
nachgewiesenen Kosten der 
Weltorganisation fiir geistiges 
Eigentum zu ersetzen, soweit 
sie nicht iiber die geschatztP­
Hohe dcr Kosten hinausgehen. 

Artikel VI 

10 v. H. des Reingewinnes 
des Internationalen Patentdoku­
mentationszent.rums werden der 
W eltorganisation fiir geistiges 
Eigentum zur Finanzierung von 
Forschungs- und Entwicklungs­
arbeiten auf dem Gebiet der 
Patentdokumentation zur Ver­
fiigung gestellt.. 

Artikel VII 

(1) Die Republik Osterreich 
wird dafiir Vorsorge treffen, 
daB der Generaldirektor und 
ein weiterer Vertreter der Welt­
organisation fiir geistiges Eigen­
tum jPnem Organ angehOrt, 
das die allgemeinen Richtlinien 
des Internat.ionalen Patentdokn­
mentationszentrums festlegt, 
wobei die Mehrheit innerhalb 
dieses Organs einschlieBiich sei­
nes Vorsitzes der Republik 
Osterreich vorbehalten bleibt. 

(2) Der Weltorganisation fiir 
geistiges Eigentum werden vom 
Internationalen Patentdoku­
mentationszentrum vollstii.ndige 
Informationen iiber dessen Ge­
schiiftsbetrieb zugii.nglich ge­
macht werden. 

Artikel VIII 

( 1) Dieser V ertrag tritt nach 
einem Notenwechsel zwischen 
dem hiefiir gehOrig bevollmii.ch­
tigten Vertreter der Republik 
Osterreich und dem General­
direktor der Weltorganisation 
fiir geistiges Eigentum in Kraft. 

(2) _ Die Republik Osterreich 
kann den Vertrag nach Ablauf 
von drei J ahren nach seine m 

PCT/TCO/SS/III/18 
Annex, page 4 

Oster.eichisches Pa.tentbla.tt 1972 

the World Intellectual Property 
Organization the expenses 
which, in actual fact and in a 
provPn manner, have bPPn 
undertaken by the World Intel­
lnctual Property Organization, 
provided that such expenses 
do not exceed thPir estimated 
amount. 

Article VI, 

Ten percent of the net profits 
of the International Patent Do­
cumentation Cent.er shall be 
put at the disposal of the 
World Intellectual Property Or­
ganization to finance such re­
search and development acti­
vities of the latter which con­
cern patent documentation. 

Article VII 

(1) The Republic of Austria 
shall make the necessary arran­
gements that the Director Gene­
ral and another representative 
of the World Intellectual Prop­
erty Organization· he members 
of that organ of the Internatio­
nal Patent Documentation Cen­
ter which establishes the general 
policy of the Center, it being 
understood that. the majority 
inside such organ, including 
its president, shall be reserved 
to the representatives of the 
Republic of Austria. 

(2) Complete information con­
cerning the management of the 
International Patent Documen­
tation Center shall be made 
available to the World Intellec­
tual Property Organization by 
the International Patent Docu­
mentation Center. 

Article VIII 

(1) This Agreement shall enter 
into force pursuant to an ex­
change of notes between the 
representative of the Republic 
of Austria empowered to this 
effect and the Director General 
c.f the World Intellectual 
Pro]lerty Organization. 

(2) The Republic of Austria 
may, in writing, through diplo­
matic channels, and subject 
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effectiw~ment supportees par 
!'Organisation Mondiale de la 
Proprictc Int.ellcctm~lle, pour 
antant qne cr>R d/>pr>nses n'exce­
npnt paH leur montant estime. 

Article VI 

10% du Mne!l.ce net dn 
CentrA international de docu­
mentation de brevets sera mis 
a la disposition de !'Organi­
sation Mondiale de la Propriete 
IntcllectuPlle afin de financer 
des act-ivitcs de recherche et de 
developpcment de l'OrganiRa­
tion qui ont trait a la docu­
mentation de hrevets. 

Article VII 

1) La Republique d'Autriche 
prendra les arrangements ne­
Cf\Ssaires pour que le Directeur 
g{meral et. un autre representant 
de !'Organisation Mondiale de 
la Propriete Intellectuelle soient 
membres de l'organe du Centre 
international de documenta­
tion dfl brevets qui determine 
la politique generale dn Centre, 
etant entendu que la majorite 
au sein de cet organe appar­
tiendra anx representants de 
la R6publiqne d'Aut.riche, et 
que le president de cet organe 
sera nn representant de la 
Repuhlique d' Autriche. 

2) Le Centre international 
de documentation de brevets 
mettra a la disposition de !'Or­
ganisation Mondiale de la Pro­
priet.e Intellectuelle des infor­
mations completes au sujet de 
la gestion du Centre. 

Article VIII 

1) Le present Accord entrera 
en vigueur moyennant un 
echange de notes entre le re­
presentant de la Republique 
d' Autriche habilite a cet e:ffet 
et le Directeur general de 
!'Organisation Mondial de la 
Propriete Intellectuelle. 

2) La Republique d' Autriche 
pourra, moyennant un prea.vis 
de six mois, denoncer le presimt 
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Inkrafttreten unter Einhaltung 
einer sechsmonatigen Kiindi­
gungsfrist schriftlich im diplo­
matischen Weg kiindigen. 

(3) Die R.epublik Osterreieh 
kann den Vertrag naeh Abla.uf 
von zwei .T ahren nach seinem 
Inkrafttreten unter Einhaltung 
einer dreimonatigen Kiindi­
gungsfrist Rchriftlieh im diplo­
matischen Weg k.iindigen, so­
fern zu diesem Zeitpunkt nicht 
zumindest acht Kooperations­
abkommen mit Patentii.mtern 
abgeschlossen worden sind, rla­
runter vier Abkommen mit Pa­
tentamtern, bei denen nach den 
jiingsten von der Weltorgani­
sation fiir geistiges Eigentum 
veroffentlichten J ahresstatisti­
ken die Zahl der Patentanmel­
dungcn 30.000 iiberschritten hat. 
Dasselbe gilt, allerdings unter 
Einhaltung einer sechsmonati­
gen Kiindigungsfrist, wenn 
durch Beendigung von Koopera­
tionsabkommen diese Bedin­
gung nicht mehr erfiillt ist. 

(4) Hinsichtlich der Bestim­
mungen des Absatzes 3 ist das 
Internationale Patent-Institut 
einem Patentamt gleichgestellt. 

(.'5) Die Weltorganisation fiir 
geistiges Eigentum kann diesen 
Vertrag ab dem 1. Janner 1974 
schriftlich im diplomatischen 
W eg kiindigen, wenn zu dem 
genannten Zeitpunkt das Inter­
nationale Patentdokumenta­
tionszentrum nicht errichtet ist, 
oder wenn die gemii.B Artikel II 
vorgesehenen Dienste zu irgend­
einem spateren Zeitpunkt nicht 
oder nicht mehr erbracht wer­
den; die Kiindigung wird nach 
sechs Monaten wirksam. 

Zu Urkund dessen haben die 
Bevollmachtigten diesen V er­
trag unterschrieben und mit 
Siegeln versehen. 

Geschehen zu Wien, am 2. Mai 
1972, in drei Urschriften in 
deutscher, englischer und fran­
zi:isischer Sprache, wobei die 
drei Texte gleicherma.Ben ver­
bindlidh sind. 
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1·0 6 months' notice, denounce 
1 he present Agreement after 
1.he expiration of three yearR 
from its entry into force. 

(3) The Republic of Austria 
may in writing, through diplo­
mat-ic channels, and subject 
to 3 months' notice, denounce 
the present Agreement aft.er 
the expiration of two years 
aft.er its entry into force unlPRR, 
by that. time, at. lea.st eight 
agreements of cooperation' with 
Patent Offices have been con­
cluded, among them fonr agree­
ments with such Patent Of­
fices in which, according to 
the latest published yParly Rta.­
t.istins of the World Intellectual 
Property Organization, ,... the 
number of patent applications 
exceed 30,000. The same shall, 
Rubject, howeYer, to 6 months' 
notice, apply when because of 
the termination of any agree­
ment of cooperation, the said 
condition is no lonw~r fulfilled. 

(4} As far as the provisions 
of paragraph (3) are concerned, 
the International Patent In­
stitute shall be considered to 
be a Patent Office. 

(5) The World Intellectual 
Property Organization may, in 
writing, through diplomatic 
channels, denounce this Agree­
ment not earlier than J anu­
ary 1, 1974, if by that date the 
International Patent Documen­
tation Center is not established 
or if, any time after the said 
date, the services provided for 
in Article II are not, or are 
no longer, furnished; such de­
nunciation shall become effec­
tive 6 months after it has been 
made. 

In witness whereof the Pleni­
potentiaries have signed the 
present Agreement and affixed 
the seals. 

Done at Vienna on May 2, 
1972, in three originals, in 
German, English and French, 
equally binding both parties. 
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Accord par ecrit et par la voie 
diplomatique, apres l'expira­
t.ion rl'un delai de trois ans a 
Pomph·r rl0 Ron Pntrec <'n vi­
gm·ur. 

3) La R.epublique d' Autriche 
pouJ"ra, moyPnnant un preavis 
rle troiR moiR, dlmoncer le pre­
sent Accord par ecrit et par la 
voie diplomatique, apres 
!'expiration d'un delai de deux 
ans a r•omptPr de ROll entree 
f'll vigtwnr, a moins qn'a cette 
date il ait l~te conclu au moins 
hnit accordH de cooperation 
avec dPR offices des brevets, 
dont qnat.re avec des offices 
ou, cl 'apres les plus recentes 
statiRtiqueR annuelles pnhliees 
par !'Organisation Mondiale de 
la PrnpriP.t6 Intellectuellc, le 
nom hre rles demandes de bre­
VPtR f'Rt RUperienr ft 30.000. 
La mcme faculte Rcra appli­
cable, moyennant toutefois un 
preaviR de Rix mois, Iorsqu'en 
raiRon de !'expiration de tout 
accord de cooperation, ladite 
condition n'est plus remplie. 

4) En ce qui concerne les 
dispositionR de l'alinea 3), 
l'Institut international des bre­
vets sera considere comme un 
office des brevets. 

5) L'Organisation Mondiale 
de la Propriete Intellectuelle 
ponrra denoncer le present Ac­
cord par ecrit et par la voie diplo­
matique a compter du }er jan­
vier 1974 si, a cette date, le 
Centre international de docu­
mentation de brevets n'est pas 
etabli ou si, a toute .date 
ulterieure, les services prevus 
a l' Article II ne sont pas 
foumis ou ne le sont plus; 
cette denonciation prendra effet 
a ]'expiration d'un delai de 
six mois a eompter qe ·.la date 
a laquelle elle a ete eff~ct.uee. 

En foi de quoi les plenipoten­
tiaires ont signe le present 
Accord et l'ont revetn des 
sceaux. 

Fait a Vienne le 2 mai 1972 
· en trois originaux, en langues 

allemande, anglaise et fran­
c;aise, faisant egalement foi pour 
les deux parties. 
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